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Treaty between the United Kingdom and the Czecho-
slovak Republic for the Extradition of Criminals.

[Signed at London, November 11, 1824,  Ralifications exchanged at
London, November 5, 1926.]

His Majesty the King of the
United Kingdom of  Great
Britain and Ireland aud of the
British Dominions beyond the
Seas, Emperor of India;

And the President of the
Czechoslovak Republic;

having determined, by common
consent, to conclude a treaty for
the extradition of criminals, have
accordingly named as their
plenipotentiaries :

His Majesty the King of the
United Kingdom of Great
Britain and Ireland and of the
British Dowminions beyond the
Seas, Emperor of India:

Sir William George Tyrrell,
K.CM.G., K.CV.0, B, Assis-
tant Under-Secretary of State
for Foreign Affairs;

And the President of the
Czechoslovak Republic:

Dr. Emil Spira, Head of De-
partment in the Ministry of
Justice ;

Who, after having exhibited
to each other their respective full
powers, and found them in good
and due form, have agreed upon
the following articles: —

ARTICLE 1.

The High Contracting Parties
engage to deliver up .to. each
other, under . certain circum-
stances and conditions stated in
the present treaty, those persons

Prusipest republiky Cesko-
slovenské a Jeho Velitenstvo
Kr4l Spojeného Krilovstvi Velké
Britanie a Irska 1 Britskych
Dominti Zdmofskych, CisaF In-
dicky, rozhodonuvse se souhlasng,
Ze uzavrou swlouvu o vyddvani
zlotined, jumenovali k tomu efli
zplnomoenénei -

President republiky Cesko-
slovenskd :

Dre Emila Spiru, edborovéhe
pFednostu  ministerstva  spra-
vedlnosti ;

A Jeho Velidenstvo Kral
Spojeného  Kridlovstvi  Velké
PBritanie a Trska 1 Britskych
Dominii  Zamoiskyeh,  Cisaf
Indicky :

Sir William-a George Tyrrell-a,
K.CM.G., K.C. V.0, (B, zdstupce |
statniho podtajemnika pro véei
zalraniénf;

jiz, pfedlo¥ivie si navzijew své
pristudné piné moci a shledavie
je v dobré a naleZité formé, shodli
se na téchto ¢lancich :

CLAnEk L.

Vysoké smluvni strany zavazuji
se vydati si navzdjem za jistych
akolnosti a podminek stanovenych
v této smlouvd osoby, kieré,
jsouce obvinény neb odsouzeny
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» who, being charged .with or con-

victed of any of ‘the erimes:or
offences  enumerated in article 2
committed within the jurisdiction
of the one Party, shall be found
within the terrltory of the other
Party.

" ARTICLE 2.

Extraditionshall be veciprucally
granted for the-following crimes
or offences, provided that .such
crimes or offences be indictable
and be punishable in accordance
with the laws of that part of the
territories of the High Con-

tracting Parties in which the

person claimed is found :—
1. Murder (including assassi-
- nation, parricide, infanticide,
poisoning) and attempt to murder.

2. Manslaughter,

- 3. Administering drugs or
using instruments with intent to
procure the miscarriage of wonren.

4. Rape..

5. Carnal knowledge; or any
atterapt to have carnal know-
ledge, of a girl under 14 years
of age.

" 6. False imprisonment.

7. Child stealing, including

abandoning, exposing or unlaw-

fully detaining.
8. Abduotion of a female with
intent to have carnal knowledge.
9. Procuration.
10. Bigamy.’
11. Maliciously. wounding or
inflicting grievous bodily harm.
12. Threats, by letter or other-
wise, with intent to extort money
or other things of value.
13. PerJury, or subornatlon of
perjury. . C e
14. Arson. . T
- 15. Burglary or housebreakmg,
robbery w1th viglence, and
larceny. - s .

-zdkont platnych

pro néktery ze zloéini nebo
pieéind vypoétenych v Eldnkn 2,
gpachany na Wzem! podléhajieim -
pravomonl jedné strany, budou
dopadeny na tlzem{ strany druhé.

Crinex 2.
Vyddini gse navzdjem zaruduje
pro tyto zloéiny nebo pfeciny,
lze-li je stihati a trestati podle
na té dasti
tizemi Vysokych smluvnich stran,
kde osoba, za jejiz vydédni bylo
Fidano, by]a dopadena :

1. Pro vraidu (v to zabrnujic

vrazdu 1kladnon, otcovraZduy,
vraidu dit8te, otrdveni) neb
pokus vrazdy; :

2, Zabiti;

3. Podam prostFedkl & uzitl
nastroje ku vyhndui plodu;

4. Nisilné smilstvo ;
5. Soulozs devcetem mlad$im
14 let neb jejl pokus;

6. Neopravnéné  obmezeni
svobody ;

7. Unos ditéte v to zahrnujic
opuiténi, odloZenf nebo bezprivné
zadrzovani jeho;

8. Unos zenské osohy ;

-9. Kupliistvi ;

10. D}vojZenstvi;

11. ﬁmyslné zranéni nebo
tumyslné tézké poskozeni na téle;

12. Vydirdani dopisem neb
jinak s Umyslem vynutiti penize
neb jiné cenné véei;

13. Kfivouptisahunebosvidént
kni;",

14.. Zhé¥stvl; !

15. Vloupam se..do obydli v
noci * (burglary) .amebo jivaké
vlpupini se. ve dne (house-
breaking), obé..s dmyslem



16. Fraud by a bailee, banker,
agent, factor, trustee, director,
member or officer of any com-
paiy, erabezzlement, and frandu-
lent conversion.

17. Obtaining money, valuable
security or geods by false pre-
tences; Tecelving any money,
valuable security or other pro-
perty, knowing the same to have
been stolen or unlawfully ob-
tained.

18. («.) Counterfeiting or
altering  money and bringing
into circulation counterfeited or
altered money.

(6.} Knowingly making with-
out lawtul authority any instru-
ment, or engine adapted and
intended for the counterfeiting of
the coin of either State.

19. Forgery, or uttering what
is forged.

20. Criwmes or offences against
bankruptey law.

21. Any act Jdone with intent
to endanger the safety of any
persons travelling or being upon
a railway.

22. Malicious injury to pro-
perty.

25. Dealing in slaves,

Extradition shall also be reci-
procally granted for piracy and
other crimes or offences com-
mitted anywhere at sea which,
according to the laws of the
High Contraciing DParties, are
extradition erimes or offences.

Extradition is also to he
granted for participation in any
ol the aforesaid crimes or

spdchati zlodin ; loupez s ndsilim a
krddeZ nebo zpronevéru;

16. Pro zpronevéru schovatele,
bankéfe, ‘agenta (komisiondfe),
gprivee, tak zv. trustee (poruéni-
ka, opatrovnika, likviddtora)
fiditele, ¢lena nebo spoleénika
nékteré spolefnosti nel  spole-
fenstva, jako% i pro jinou zpro-
nevdéru a pro podvodné ufiti ciziho
majetku ve vlastnim prospéchu ;!

17. Nabyti penéz, cenné ziruky
nebo zboZi Istivym pledstirinia;
pfevedeni ma so penéz, ceuné
zdruky nebo jiného majetku u
védomd, Ze byly ukradeny nebo
bezpravné ziskdny ;

(a.) Padéldni nebo po-
zménéni kovovyeh pendz nebo
uvddéni padélavych nebo  po-
zménénych kovevyeh penéz do
obéhu;

(4.) Védomé a bezprivné zho-
toven! néjakého nafadi nebo
stroje, jenZ jest pfizplisoben a mé
glouZiti k padéldni kovovychpendz
jednoho z obow statil ;

19. Padéldni papirovyeh pendz,
vetejnych nebo soukromych lstin,
cennych papird, vefejunych pedetd,
kolktu, poStovnich zndmek, nebo
uvddéni v obéh nebo pouzltl
takovych padélki ;

20, élocmb nebo piediny protl
zdkonu o uipadkn ;

21. Jakykoliv &in spichany s
umyslem ohroziti bezpeénost osob
cestujicich uebo se nalézajicich
na dréze

Um} slné poskozeni véel;

23. Obehadovini otroky,

Vydini bude rovneZ povoliti
prondmo¥n{ lupiéstvia jiné zlediny
neb piediny, spachané kdekoli na
mof1 které podle zdkont Vysokych
smluvuich stran jsou zloiny neb
preéiny podléhajicimi vydaud,

Vydédni jest také povoliti pro
spoluvinu na néklerém z vyde
uvedenych zlodind nebo pfedind,

B



offences, provided that such par-
ticipation be punishable by the
laws of both Contracting I'arties.

Extradition may also le
granted at the discretion of the
State applied to in respect of
any other erime or offence for
which according to the law of
both the Contracting ’arties, the
grant can be made.

ARTICLE 3.

Each Party reserves the right
to refuse or grant the swirender
of its own subjects to the other
Party.

ARTICLE 4.

The extradition shall not take
place if the person claimed has
already been tried and discharged
or convicted, or is still awaiting
trial in the State applied to, for
the crime or offence for which his
extradition is demanded.

If the person claimed should
be under examination or under
punishment in the State applied
to for uny other erime or offence,
his extradition shall he deferred
until the conclusion of the trial
or, in case of his convietion, until
the full execution of any punish-
ment imposed on him.

AR1ICLE 5.

The extradition shall not take
place if, subsequently to the
cominission of the crime or
uffence or the institution of the
prosecution or the conviction
thereon, exemption from prosecu-
tion or punishment has heen
acquired by lapse of time,
according to the laws of either
State.

ARTICLE 6.
A fugttive ertminal shall not

. be surrendered if the ¢rime or
, offence in respect of which his

surrender is demanded is one of

acli spoluvina je- trestnou podle
zdkonl obou smluvnich stran..

Podle uvazeni dofadandho stdtu
lze rovnéZ povoliti vyddni pro
kterylkoliv jiny zlodin nebo predin,
ohledné kterého podle zikona
obou sinluvnich stran povolenf
miZe byti déno,

CLANEK 3.

Jest vyhrazeno ka¥dé z obou
stran, vyda-li & nic své vlastni
pHisluéniky strané drnhd.

LY

CLANEK 4.

Vydani nebude povoleno, byla-
li osoba vyZadovand v doZadaném
staté jiZ souzena a osvobozena
nebo odsouzena, anebo kond-li se
tan proti ni dosud trestni rizenf
pro tyZ zlofin nebo pfedin, pro
ktery vyddni bylo Zid4no.

Kona-li se proti vyZadované
osobé ve staté doadaném trestmi
fizend, nebo je-li tam v trestu pro
jiny  trestny ¢in, bude vyddni
odloZeno do t¢ doby, az bude
trestni  Tizeni skonéeno, unebo,
skonéilo-li jeji odsouzenim, aZ
bude plné vykonan pfisouzeny ji
trest.

CLANEK 5.

Vydani nebude povoleno, jestli-
#e po spachani zloéinu ned predinu
nebo po zahajeni trestniho siithani
nebo po odsonzeni pro takovy
zloéin neb prefin trestnost nebo
vykon trestu jsou promifeny
podle zdkoull jJednoho =z obon
statil.

CLANEK 6.

Uprchly zlod¢inee nebude vyddn,
je-li zlo¢in nebo predin, pro ktery
za jeho vyddni jest zdddno, po-
litického razu, neho dokdie-li, Ze



& political character, or if he
proves that the requisition for
his surrenrder has been made with
a view to try or to punish him for
a crime or offence of a political
character.

The State applied to or the
courts of that State shall decide
whether the crime or offence is
-of a political character or not.
ARTICLE 7.

A person surrendered can in
no case be kept in custody or be
brought to trial in the State to
which the surrender has been
made for any other crime or
offence, or on account of any
other matters, than thoge for
which the extradition shall have
taken place, until he has been
set at liberty and has had an
opportunity of returning to the
State by which he has been
surrendered.

This stipulation does not apply
to crimes or offences committed
after the extradition.

ARTICLE 8.

The requisition for extradition
shall be made through the diplo-
matic agents of the High Con-
tracting Parties,

The reqguisition for the extra-
dition of a person charged must
be accompanied by a warrant of
arrest or other judicial docnment
of like natnre issued by the com-
petent authority of the State
demanding the extradition, and
by such evidence as, according to
the laws of the place where the
person charged is found, would
justify his arrest if the crime
or offence had been committed
there.

If the claim for cxtradition
relates to a person already con-
victed, it must be accompanied
by the sentence of condemnation
passed on him by the competent

Zadost o jeho vyddni byla podédna
s tumyslem, aby byl souzen
nebo potrestan pro zlofin nebo
pfeéin politického rdzn.

Dozddanému statu nebo jeho
souddm ndlezl rozhodnouti, zda
jde o zlo€in nebopreéin politického
r4azu & nikoli.

CLANEK 7.

Vydaua osoba nemiife v
zadném piipadé byti vzata do
vazby mnebo souzena ve stité,
kterému hyla vyddna, pro jiny
zlogin nebo pFefin, nebo z divodii
jinych, neZ pro kterd vyddni se
stalo, leé by byla propusténa na
svobodu a meéla prileZitost vratiti
ge do stitty, jenz ji vydal.

Toto ustanoveni nevztahuje se
na zlotiny nebo prediny spichané
po vydini.

CLixex 8.
Zdidost o vydini bude podati
ptislusnymi diplomatickymi za-
stupei Vysokych smiuvnich stran,

Zidost o vy(Lun obvinéné osaby
musi byti opatiena zatykafem
nebo jinou mu na roven posta-
venou soudni listinou, vydanymi
prisludnym tfadem stitn doa-
dujictho zavyddni,atakovymi prii-
kazy, je by podle zékont mista
kde obvinény l:)l dopaden, ospra-
vedlnovaly Jey zatéenl, kdyby
zlo&in neb pFedin tam byl spachdn.

Zada-li se o vydini osoby )iz
odsouzené, musi Zidost byti dolo-
tena odsuzujicim rozsudkem vy-
danym proti ni p¥sludnym sou-
dem stitu dozadujiciho.

139>



-goltrt of the State that nnkes the
claim.

+ A pérson sentenced ir . con-
tumactam shall not-be dealt with
as a convicted person, but as a
person charged

- The documents f01 warded Jin
isupport of the requisition shall
be drawn up in the State (official)
language of the State muking it.

"ARTICLE 8.

If the requisition for extradi-
tion be in accordance with the
foregoing stipulations, the com-
petent authorities of the State
applied to shall proceed to. the
‘arrest of the fugitive,

-ArricLe 10.

A criminal fugitive may also
be arrested before the requisition
for his surrender is made, under
a warrant or other judicial docu-
~ment of like nature issued by a
competent Jjudieial “authority in
either State, on such information
or complaint and sueh evidence,
or after such proccedings, as
would justify the issue, of a war-
-rant or other judicial decument
~of like nature if ihe crime or

_oﬁ‘ence had been committed or
the person convicted in that part
of the territory of the two Con-

. tracting Parties in which the
competent judieial  authority
- exercises jurisdiction.

Notice of the date of his arrest
. shall be given forthwith-to- the
diplomatic agent of the party
. elaiming extradition.

The person arrested shall'be dis-

. charged, in so far as the lawsof the
State where he has been arrested
do not oppose, if within the term
of forty days from his arrest a
requisition for extradition shall

. not have been made, in dccord-
- ance with the. stnpula.bmm of this
. treaty, by the diplomatic agent of
the State claiming his extradition.

. wvidomiti
- stupee drubého stitu.

‘e

Byl-li v;dan wwudek pmtl
‘os0bé nepti fitomne, nebude s oso-
bou, proti njiz b)i vydan, nakli-
‘d4no Jjako s osobou odsouzenou
nybm jako s osobou obvinénou.

-Prilohy nebo doklady Zidosti

i

A v ydéni sepsiny budon jazykem

statnim (officielnim) statu dozadu-
jietho.
) -CLANEK 9.
Je-li Zidost 0 vydini v souhlase

g predchoziini ustanoven{mi, zatidi

puslusné iFady do¥idaného stfitu
zatCeni upmhhka

Crikek 10,
. Uprehly zloCinec 'miZe byti
zatéen také diive, neZ podana
byla Zadost o jeho vydani, podle

‘zatykade nebo )iné soudni listiny

mu na roven postavené vydanych
pristugnym soudnim d¥adem jed-
noho % obou stdti na zdkladsé
oznameni nebo Zaloby a takovy"eh
pritkazit nebo po takovém fzend,
jez by ospra,vedlnovaly vydam
zabykace nebo_ jiné soudni listiny

_jemn na yoven posr,avené kdyby

zlotin Nedo precin byl spachan
neb osoba byla odsouzena v one
¢asti ttizemiobon smluvnich stran,
ve které piisludny soudn{ ufad

vykonavé pravomoc.

O dni zatéen{ bude neprodiend
diplomatického . z&-

Pokud tomu nejsou na odnor
zékony statu, kde stthand osoba
byla zatdenn, bude lze propu_sbltl
ji na svobodu, nebude-li ve Thité
‘Ctyticeti dni od j jeji zatdeni (hplo-
matmkym zéastupeem druhého

. statu podana Zadost o jeji vydant

podle ustanoveni této smlouv)




The same rule shall apply to
persons charged with or convicted
of any of the crimes or offences
specified in this treaty, and com-
mitted on the high seas on beard
any vessel of either State which
may come intoe a port of the
other,

ArTIicLE 11,

The extradition shall take place
only if the evidence be found
sufficient, according to the laws
of the Stute applied to, either to
justify the committal of the
prisoner for trial, in case the
crime or offence had been com-
mitted in the territory of the
satue State, or to prove that the
prisoner is the identical person
convicted by the courts of the
Statewhich makes the requisition,
and that the crime or offence of
which he has been convicted is
one for which extradition may be
granted under this treaty.

ARTIcLE 12,

Warrants, depositions and all
other documents and coples
thereof shall be accepted as
evidence in support of a claim
for extradition if they are signed
or certified by a competent
authority and are authenticated in
the United Kingdon by the seal of
a Secretary of State, and in the
Cezechoslovak Republic by the
seul of the Minister of Justice.

ARTICLE 13.

If the individual claimed by
oné of the High Contracting
Parties in pursuance of the
present treaty should be also
claimed by one or several other
Powers on account of other
crimes or offences committed
within their respective jurisdic-
tions, his extradition shall be
granted to the State whose claim
18 earliest in date, unless such
claim is waived.

308

Totéz platiti bude ohlednd
osob obvinénych neb odsouzenych
pro ndktery ze zloéind nebo
predini vytéenych v této smlouvd
a spichanych na $irém mofi na
lodi jednoho z obou stitd, jeZ
prijede do ptistavu statu druhého.

CLANEK 11.

. Vydéni nastane jen tehdy,
bude-li shledéno, Ze prikazy podle
zdkont doZddaného stdtu jsou s
to, aby ospravedlnily v piipadé,
ze by byl zlodin neb pfedin
gpdchén na tzemi tohoto stdtua,
odevzdani zatéend osoby soudu,
nebo aby dokdzaly, Ze tato osoba
jest totoZnou s oscbou, jeZ byla
odsouzena soudy stitu poZadu-
jcfho, a Ze zloCin nebo pfetin,
pro ktery byla odsouzena, jest z
téch, pro které mohlo byti podle
této smlouvy povoleno vydan{
stétem doZddanym.

CLavEx 12.

Zatykade, vypovédi a viecliny
Jiné soudni listiny jakoZ i opisy
Jejich bude poklddati za pritkazné
doklady #idosti o vydani, budou-
li podepsiny anebo potvrzeny
prislusnym ufadem a ovéfeny
v Ceskoslovenské 1epublice razit-
kem ministerstvaspravedlnosti, ve
Spojeném  Krilovstvi  peleti
statniho tajemnika, -

CLinek 13.

Je-li osoba, o jejiz vydani
bylo #iddno jednou z Vysokych
smluvnich stran podle této
smlouvy, -rovné%  pofadovina
jednim nebo nékolika jinymi
staty pro jiné zlodiny nebo
prediny, spidchané na Gzemi jejich
soudni pravomoci, bunde vyddina
stdtu, jehoz Zddost za vydini
dogla nejdfive, aé-li tento nevzdd
se tohoto ndroku,
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- extradition be

Jds  granted  shall
_return any article so given up

This article shall not affect
such treaties as have already
previously been concluded by
one of the Contracting Parties
with other States.

ARTICLE 14.

If sufficient evidence for the
not produced
within two months from the date
of the arrest of the fugitive, or
within such further time as the
State applied to, or its com-
petent tribunal, shall direct, the
fugitive shall Le set at liberty in
#0 far as the laws of the State
where the person claimed has
been arrested do not oppose.

AnrricLe 15,

All articles seized which were
in the possession of the pergon
to be surrendered at the time of
his arrest, and any articles that
may serve as & proof of the
crime or offence, shall be given
up, if possible when the extra-
dition takes place.

The State to whom exiradition
nevertheless

for a.temporary purpose if the
State granting extradition shall
30 Tequire.

The above stipulations are
subject to the rights of third
persons and are applicable only
80 far as the law of the State
concerned permits,

ArticLe 16.

Each of the High Contraeting
Parties shall defray the expenses
-occasioned by the arrest wilhin
its territories, the detention,:and
the conveyance to its-frontier, of
the persons whom it may have
consented to surrender in pur-
suance of the present treaty.

10

Ustanovenim tohoto &ldnku
nejsou nikterak dotéeny smlouvy,
Jjez nékterd z Vysokych smluvnich
stran sjednala dfive s jinymi
staty.

CLANEK 14.

Nebyly-li dostateéné prikazy
pro vydani pfedlozeny do dvou
mégict ode dne zatéeni uprchli-
kova neb v dobé daldl, kterou
doZidany stdt neb jeho pFislusny
goud urél, bude uprehlik pro-
pustén na svoboduy, pokud tomu
nejsou na odpor zakony statu,
kde stihand osoba byla vzata do
vazby. -

CLinEK 15.

Veskeré zabavené predmdty,
jeZ byly v drZeni osoby, jez mi
byti vyddna, v dobé jejiho zatden,
a jakékoliv. véci, je¥ mohon
slouZiti jako dbikdaz zloéinu neb
pfedinu, budou pFeddny pokud
moZno zdroven s vydanou osobou.

Stat, jemuz vyddni byle povo-
leno, vrati viak ony piedméty,
jez byly mu pfediny k udelim
dofasnym, Zidal-li o to stdt
vydani povolivai.

Tato ustanovend platiti budou
toliko, pokud zdkony dotyéného
stdtu to pfipoudtéji, 4 nejsou jimi
nikterak dotéena priva thetich
osob. :

CLANEK 16.
"Ka¥da z Vysokyeh smluvnich

stran hrad vylohy zplsobené na
jejim uzemi zatéenim osob, je¥

_ svolila podle této smlonvy vydati,

jich véznénim a doprovodem k
vlastni  hranici.  Naklady za
opatieniprekladi listin zaslanych,
jimiZz méla byti doloZena Zidost

7




The cost of supplying transla-
‘tions of the ducuments forwarded
in support of the requisition

11

under articles 8 and 12 shall be .

-defrayed by the party claiming
-extradition,

ArricLe 17.

The stipulations of the present
‘treaty shall be applicable. so far
ug the laws pernit, to all His
Britannic Majesty’s Dominions,
-except  to the self-governing
Dominions hereinafter named—
that is to say, the Dowinion of
-Canada, the Commonwealth of
Australia {including for this pur-
pose Papua and Norfolk [slaud),
the Dominion of New Zealand,
.the Union of South Africa, the
Irish Free State, aml Newfound-
land—and India, provided always
‘that the said stipulations shall
be applicable to any of the
-above-named Dominions or India
in respect of which notice to that
-effect: shall have been given on
behalf of the Government of
such Dominion or India by His
Britannic Majestyv’s Representa-
tive in the Czechoslovak Repullie,
.and provided also that it shall
be competent for either of the
Contracting Parties to terminate
seputately the aupplieation of this
treaty to any of the alove-
named Dominions or India by a
notice to that effect not exceeding
one year and not less than six
months.

AtrIcLE 18.

The requisition for the surren-
«der of a fugitive criminal, who
bas taken refuge in any of His
Britannic Majesty’s self-governing
Dominions, Corlonies, or 1'o=ses-
sions to which this treaty applies
shall be made to the Governor-
General, Governor, or chief
authority, of such selt-governing
Deminion, Colony, or Possession
by the chief consular ofticer of

. nichZ

2

za vydini (¢l § a 12), hraditi bude
stat zadavsi za vydani.

CLANEK 17,

Ustanoveni této smiouvy platiti
budon, pokud to zdkony piipou-
8teji, pro véeehny Dominie Jeho
Britgkého Velidenstva, vyjma nize
jmenované Dominie s vlastni
svobodnou vlddou t. j. Dominii
Kanadskon, Stat  (Commnon-
wealth) Amnstralsky (zahrnujic
v té piicing Papun a Norfolk
Island), Dominii  Novo-Zéland-
skou, Unii Jihoafrickon, Svo-
bodny Stat Trsky n Newfound-

land—a vyjmua Indii.  Vyk*a-
Fuje  se  viak, Ze  iefend
ustanoveni  budou platiti  pro

kteroukoli z vySe jmenovanych
Dowinii nebo  Indii,  ohledng
Ludi tomu néelu
jménem  vlady této  Donrinie
neb Indie zistupeems Jeho
Britského Velidenstva u  vlddy
republiky  Ceskoslovenské  uéi-
néno sdéleni.  VyhraZeno jest
dile, Ze kaidi ze Swluvnich
stran bude moei odidélend zruditi
plsolnost  této  smlouvy  pro
kteroukali z vySe jruenovanych
Duniinii nebo pro Ludii, vypovi-li
ji ata dobu ne delsi jednoho roku
a ne krat$i Sesti mésici.

k

CLAXEK 18.

¥

Zidoss o vyddui  uprehlého
zlotince, jenz vyhledal utoéisee v
nékterd z Downnii s viastni svo-
hodnon viadou, Koloniinehe IhZav
Jeho DBritského Veliéenstva, na
néz se tato smlouva vztahuje,
bude podati generilnimu guver-
nérovi, guvernérovi nebo hlav-
ninmn  afadu  této  Dominie s
viastni svobodnou vlidou, kolonie
neho Drzavy prednim konsulirnim
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the OCzechoslovak Republic in
such self-governing Dominion,
Colony, or Possession. -

Such requisition may be dis-
posed of, subject always, as
nearly as may be, and so far as
the law of such self-governing
Dominion; Colony, or Possession
will allow, to the provisions of
this treaty, by the said Governor-
General, ~Governor, or chief
authority, who, however, shall be
.at liberty either "to grant the
'surrender or to refer the matter

" His PBritannic Majesty’s
(‘overnment;

Requisitions for the surrender
“of a fugitive criminal emanating
“from any self-governing Do-
~minion, Colony, or Possession of
‘His Britannic Majesty shall be
governed, as far as possible, by
the rules laid down in the pre-
ceding articles .of the present
treaty.

.

ARTICLE 19,

Tt is understood that the
“stipulations of the two preceding
“articles apply in the same manner

ag if they were possessions of
His Britannic Majesty, to the
following British Protectorates,
that is to say, the Bechuanaland
" Protectorate, (Gambia Protecto-
rate, Kenya Protectorate, Nigeria
Protectorate, Northern Rliodesia,
Northern Territories of the Gold
{oast, Nyasaland, Sierra Leoune
Protectorate, Soloman Islands
Protectorate, Somaliland Protec-
torate, Bwaziland, Uganda Pro-
~tectorate and Z anzibar.

It is also understood that if,
after the signature of the present
-treaty, it is considered advisable
to extend its provisions to any
"British protectorates other than
those mentioned above, or to any
British-protected State, or to any
territory in respect of which a
mandate on behalf of the League

f

ifednikem republiky Ceskoslo-
venské v této Dominii s vlastni
svobodnon vladou, Kolonii nebo

Drzavé,

Takovite Zidost, fidic se vidy
pokud moZne a pokud to zdlkoh
Dominie s vlastni svobodnon
vlidou, Kolonie nebo Driavy
dovoli, ustanovenim této smlouvy,
budevytizenafedenym generdlnim
guvernérem, guvernérem heb
hlavnim ufadem, jenZ bud’ vydan{
povoli, avnebo  predd véc viadé
Jeho Britského Velidenstva, -

Zidosti o vyddini uprchlého
zlotinee, jez budou poddny né-
kteron Dominiis vlastni svobodnou
vlidou, Kolonii nebo Driavou

-Jeho Britského Veliéenstva, budou

pukud moZno se Fditi pravidly
uvedenymi v predchozich clanmch
této smlouvy. .

- CLANEK 19.

~ Strany souhlast, Ze se ustano-
veni obou pfedchozich Eldnkd
vztahuw)l stené, jako by byly
driavami Jeho Britského Veli-
censtva na tyto DPritské T'ro-
tektority : Protektorat Bechuana-
land, Protektorat CGambia, I'ro-
tektorit  Kenya, D’rotektorit
Nigeria, Severni Rhodesia, Se-
verni Uzemi Zlatého Poblezi,
Nyasaland, DProtektorit Sierra
Leone, Protektorit Sala.mounske
Ostrovy, Protektorit Somaliland,
Swaziland, . 'rotektorit
a Zanzibar

Uzna-li se po podepsdui tdto
smlouvy za prospéno rozsifiti

-Jeji ustanoveni nu nékteréd - jiné

vyse zminéné Britské protek-
toraty nebo na néktery Velkou
Britanii  chrinény stat nebo
na kterékoli “tzemi, nad nimi
Jeho PBritské Velitenstvo piijalo
mandit od Spoleénosti Ndrodd,

Uganda’

~



of Nations has been accepted by

His Britannic Majesty, the stipu- ~

lations of the two preceding
articles shall be deemed to apply
to such protectorates or States or
mandated tervitories from the
date prescribed in the notes to
be exchanged for the purpose of
effecting such extension.

. It is Further understood that the
provisiong of the present treaty
which apply to British subjects
ghall be deemed alse to apply to
natives of any British protectorate
or protected State or mandated
territory to which the stipulations
of the two preceding articles apply
or shall hereafter apply.

ArTICLE 20.

' The present treaty, of which
the English and Czechoslovak
texts are equally authentic, shall
come into force forty days after
the date on which ratifications are
exchanged. 1t may be terminated
by either of the High Contracting
Parties by a notice not exceeding
one year and not less than six
months.

1t shall be ratified, and the
ratifications shall be exchanged
at London as soon as possible.

In witness whereof the respec-
tive plenipotentiaries have signed
the treaty and have atfixed thereto
their respective seals,

Done at London the eleventh
day of November, in the year
1924

(LS.)

18

bude poklidano, Ze se ustanoveni
obou piedchozich &ldnki vztahuji
na tyto protektority nebo stity
nebo manddtovi tzemi ode dne,
ktery bude stanoven notami, jeZ
badou vyménény, a kterymi
takové roziifeni bude provedeno.

Strany souhlasi ddle, Ze usta-
noveni této smlouvy, jez plati pro
Britské statni pisludniky, platiti
budou rtovnéi pro domorodee
kteréhokoli Britekého protekto-
rdtu nebo chranéného stitu nebo
uzemi manddtového, na néz se
wstanoven] obou  predchozich
éldnkl  vztahuji nebo pozddji
vztahovati budou.

CLANEK 20,

Tato smlouva, jejiz znénl v
jazyku Eeskoslovenském a angli-
ckém je stejnd autentické, nabude
G&innosti éuyficet dni po vyméné
ratifikaénich listin. MGZe byti
vypovédéna kaidou z Vysokych
smluvnich stran na debu ne dels
jednoho roku a ne kratsi &esti
mésict,

Bude ratifikovina a ratifikace
budou vyménény v Londyné co
nejdiive.

Cemu# na svédomi zplnomoc-
nénei - smlouvu  podepsali a
pripojili své pedeté.

Didno v Londyné dne jede-
ndctého listopadu roku 1924,

W. TYRRRELL.

(LS) Dr EMIL SPIRA.

e
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Protocol.

Signed ot London, June 4, 1926, Rat@ﬁéatidné exchangeﬂ at London,
- November 5, 1926.]

I7 being considered necessary
to amend Article 12 of the
Extradition Treaty between His
Majesty the King of the United
Kingdom of Great Britain and
Ireland and of the British Do-
minions beyond the Seas, Em-
peror of India, and the President
of the Czecloslovak Republic,
which was signed at London on
November 11, 1924, the under-
gigned  Dlenipotentiaries have
agreed that that Article shall be
amended to read as follows:—

“ Warrants, depositions and

all other documents and copies
thereof shall be accepted as
.evidence in support of a elaim
for extradition if they are
signed or certitied by a com-
petent authority and are
authenticated in the United
Kingdoin by the "seal of a
Secretary of State, and in the
Czechoslovak Republic by the

seal of the Minister of Justice

or other Minister of State.”

The present Protocol shall
have the same force and dura-

tion as the Extradition Treaty of -

November 11, 1924, to which it
relates. 1t shall be ratified at
the same time as that Treaty, of
-which it shall be regarded as an
integral part.

“u In witness whereof the respec-
tive Plenipotentiaries have signed
the present TProtocol and . have
affixed thereto their seals.

Done in: duplicate at London,
the 4th June, 1926.

JE#T0 bylo uznino za - nutné-
doplniti éL 12. smlouvy o vyda-
van{ zloéincli, podepsané due-
11. listopadn 1924 mezi Presi-
dentem Ceskoslovenské republiky

a dJeho Velifenstvem kralem
Spojeného  Krilovstvi Velké
Britanie a Trska a britskych
Dominii zdmoiskyceh, Cisatem
Indickym, podepsani ! zplne-
moenénel  doledli se, Ze tento-

¢linek md byti takto doplnén :

v

“ Zatykate, vypovédi a
viechny jiné soudni listiny,.
Jakoz 1 opisy Jejich hude-
poklidati za prikazné doklady
Zddosti o vyddni, budou-li po-
depsany anebo potvrzeny pFis--
‘Ju$nym Gfadem- a ovéfeny v
Ceskoslovenskd republice razit-
kem ministra spravedlnosti:
nebo jiného stitniho minisira a
ve Spojeném Krilovstvi pefeti’
stdtniho tajemnika.”

Tento protokol bude miti tutéz
platnost a trvani jako smlouva
o vydavdul zloéinett z 11. listo-
padu 1924, k niZ se vztahuje.
Bude s touto smlouvou soufasné
ratifikovdn a bude povaZovin za
jeji integralni souddst. )

Cemuf na svédomi zplno-
mocnénei  protokol podepsali a
plipojili své peceté.

Dano dvejmo v Londyné, dne-
4 ¢ervna 1926,

(L8.) AUSTEN CHAMBERLAIN.

(LS) JAN MASARYK.




